John 1:1
Matthew 22:18



 is the adversative use of the postpositive conjunction DE, which means “However” plus the nominative masculine singular aorist active participle of the verb GINWSKW, which means “to know: knowing.”


The aorist tense is a constative aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The participle is a temporal participle with the action of the participle being coterminous with the action of the main verb.  This can be translated like a circumstantial participle.

Then we have the nominative subject from the masculine singular article and proper noun IĒSOUS, meaning “Jesus.”  This is followed by the accusative direct object from the feminine singular article and noun PONĒRIA with the possessive genitive from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “their evil.”  Next we have the third person singular aorist active indicative from the verb EIPON, which means “to say: said.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple/dogmatic statement of fact.

“However, knowing their evil, Jesus said,”
 is the interrogative adverb TIS, meaning “Why?” plus the accusative direct object from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “Me.”  Then we have the second person plural present active indicative of the verb PEIRAZW, which means “to test; to tempt: are you testing.”


The present tense is a descriptive present of what is now occurring.


The active voice indicates that the Pharisees and Herodians are producing the action.


The indicative mood is an interrogative indicative, which is used in questions that can be answered by providing factual information.

Finally, we have the vocative masculine plural noun HUPOKRITĒS, which means “hypocrites.”

“‘Why are you testing Me, hypocrites?”
Mt 22:18 corrected translation
“However, knowing their evil, Jesus said, ‘Why are you testing Me, hypocrites?”
Explanation:
1.  “However, knowing their evil, Jesus said,”

a.  In contrast to giving a direct answer to the question of the disciples of the Pharisees and the Herodians, the Lord will first give a question of His own.  It was the Lord’s frequent habit of answering a question from His critics with a question of His own.  He even refused to answer evil questions until His opponents answered a legitimate question from Him.  Their refusal to answer His honest question justified His refusal to answer their evil question.


b.  Their question is evil.  Why?  Because it is a violation of the Mosaic Law to put God to the test.



(1)  Dt 6:16, “You shall not put the Lord your God to the test, as you tested Him at Massah.”



(2)  Mt 4:7, “Jesus said to him, ‘On the other hand, it stands written, “You shall not tempt [test] the Lord your God.”’”


c.  Jesus did not have to use His omniscience to know that He was being tested by their question or that their question was part of an evil plot to ensnare Him in His own words.  The testing/tempting of Him was obvious to Him, even by using His superior human intellect.  He does not need the help of His omniscience in this situation.  So the Lord proceeds to answer their question with His own question.

2.  “‘Why are you testing Me, hypocrites?”

a.  The Lord Jesus recognizing He is being tested by them and so states it in His own question.  Why were they testing Him?  They were doing so to entrap Him in His words by using whatever answer He gave against Him, that is, as an excuse to kill Him.  They were testing Him to see whose side He was on—Israel’s or Rome’s, the Pharisees or the Herodians.  They were not testing His fairness, honesty, or truthfulness, but setting a verbal trap to justify killing Him.


b.  Therefore, instead of posing as legitimate students/disciples seeking an honest answer to a real dilemma, they were really agents of evil, seeking to use His answer against Him.  Thus they weren’t what they claimed to be.  Thus they were hypocrites.


c.  These evil imposters never answer this question.  The only honest answer they could possibly give is, “So we can use Your answer against You to justify killing You.”  And that answer they will not give openly in front of the crowds supporting Jesus.

3.  Commentators’ comments.


a.  “Jesus immediately saw through their scheme.  He knew that their real purpose was not to get an answer to a question, but to try to trap Him.  They were only acting a part, and this made them hypocrites.  On this basis alone, He could have refused to answer them.  But He knew the people around Him would not understand. Here was an opportunity for Him to silence His enemies and, at the same time, teach the people an important spiritual truth.”


b.  “Imagine how naked these spies must have felt when Jesus asked, ‘Why do you test Me?’”


c.  “Jesus sees through the ruse at once. The Pharisees’ and Herodians’ insincerity qualifies them for the label hypocrites.”


d.  “Jesus was not deceived for one moment by their flattery; He perceived that their question was actuated by malice and that they were not seeking for information but testing Him.  And in view of all this it is not surprising that He addressed them as hypocrites.  They are not genuinely seeking an opinion from Jesus; they speak flattering words to Him and proceed to ask a question aimed at destroying Him.  That is not the action of honest men but of hypocrites.”


e.  Jesus gave them an honest answer—that they were hypocrites.
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